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An Surat Ni Pablo
KAN FELIMON

PAARAM
Si Felimon usad na mayaman na Kristyano sa

pagtiripon san mga nagaturuod bilang simbahan
sa Colosas na may usad na uripon na an ngaran
Onesimo. Ini siyanagdulagperonakasugat sani si
Apostol Pablo sa Roma kag nahidara na magtuod
kan Jesus. Kaya didi sani na surat, ginsabihan ni
Pablo si Felimon na patawadon na si Onesimo na
amo an nagadara san iya surat pakada sa iya.

Mga Pangumusta
1 Felimon, ini na surat hali sa akon, si Pablo na

usad na priso kay nagtukdo ako manungod kan
Cristo Jesus, kag hali man kan Timoteo na kaig-
manghod naton sa pagtuod. Ginapadara namon
ini pakada sa imo, Felimon, na amon pinalangga
na katrabaho, 2 kag sa mga nagaturuod na na-
gatiripon bilang simbahan sa imo balay, hasta
man sa aton igmanghod na babayi sa pagtuod na
si Apia kag sa kan Arquipo na kaupod naton na
suldados sa pagtuod.

3 Nagapangadyi ako na an Dios na aton Ama
kag an Ginooʼn Jesu-Cristomagaataman sa iyo sin
maayo kagmagapalinaw san iyo isip.

4 San nangadyi ako manungod sa imo, pirme
ako nagapasalamat sa Dios, 5 kay nababatian ko
an kamuot mo sa tanan na katawuhan san Dios
kagpagtuodsaGinooʼn Jesus. 6Kayanangadyi ako
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na an pakibahin san imomgamaayo na gawi tun-
god san pagtuod mo magadara gayod sin kaaram
san tanan na kaayuhan na adi sa aton pakig-upod
kan Cristo. 7 Igmanghod ko, napalipay ako kag
naliaw san imo pagkamuot sa mga katawuhan
san Dios kay ginpahuwaymo sinda.

An Paghangyo KanOnesimo
8Tungod sani, bisan ngani may gahom ako hali

kan Cristo na mandahan ta ikaw kun nano an
dapat na himuon, 9 nakimaluoy lugod ako kay
namumut-an ta ikaw. Dahilan gurang na ako kag
niyan man priso tungod sa pagsirbe kan Cristo,
10 nakimaluoy ako sa imo para kan Onesimo na
nagin bagaʼn anak ko kay nagtuod siya kan Cristo
paagi san akon katukduan myintras didi ako sa
prisuhan, kaya nagin ama niya ako sa pagtuod.
11 Sadto wara siya sin pulos sa imo, pero niyan
may pulos na gayod siya sa aton na duha.

12 Niyan ginapabalik ko siya sa imo na bagaʼn
kaupodman an akon tagipusuon. 13Kaymyintras
adi paako saprisuhan tungod saMaayoNaBarita,
gusto ko kuntani na adi lang siya sa akon agod
makabulig na bagaʼn ikaw man lang. 14 Pero kun
dili mo maaraman, habo ako maghimo sin bisan
nano agod an imo pagkamaayo dili kay napiritan
ka lang kundi sa sadiri mo na kabubut-on.

15 Basi nabulag anay sa imo si Onesimo sin
dyutay na panahon agod pagbalik niya, ada na
siya sa imo hasta na lang. 16 Pero dili lang kay
uripon, kundi mas maayo pa sa uripon kay siya
pinalangga na kamanghod kan Cristo. Mahalaga
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siya sa akon pero mas mahalaga sa imo dili lang
uripon kundi bilang kamanghodmo sa Ginoo.

17 Kaya kun ginahuna mo na ako imo kalulot,
padayuna siya sugad sanpagpadayonmosaakon.
18 Kun nakasala man siya sa imo o may utang,
ikwenta mo na lang sa akon, 19 kay ako na mismo
annagasurat sani. Kayaako, si Pablo, anmabayad
sa imo, pero dili ko na dapat ipadumdom sa imo
namay utang ka na buot sa akon kay ginhayag ko
sa imo an buhay na waraʼn katapuson. 20 Kaya,
kamanghodko, pakihimo sani sa akon tungod san
aton pag-urusad sa Ginoo. Palipayon mo ako na
kamanghodmo sa pakig-upod naton kan Cristo.

21 Kaya ginasurat ko ini na may kompyansa
sa pagkamahinunudon mo kay naaraman ko na
hihimuon an mas sobra pa sa ginahangyo ko.
22 Usad pa, handaan mo man ako sin usad na
kwarto kaynagalaomakonaanDios pagasabaton
an iyomga pangadyi kag papabalikon niya ako sa
iyo.

An Pinakaurhi Na Pangumusta
23 Ginapangumusta ka ni Epafras na kapareho

ko priso tungod kan Cristo Jesus, 24 amo man
an akon katrabaho na sinda Marcos, Aristarco,
Demas kag Lucas.

25 Niyan, nagapangadyi man ako na an aton
Ginooʼn Jesu-Cristo magaataman sa iyo tanan sin
maayo.
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